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Neni 35

Neni 35-3-b

Mungesa e një disavantazhi të konsiderueshëm

Reduktimi i dënimit me burgim gjatë zhvillimit të procedurave penal të rastit: e 
papranueshme

Faktet – Në vitin 1988 nisi procedurat penale kundër kërkuesit. Ato zgjatën deri 
në vitin 1999. Kërkuesi u dënua për falsifikim dhe iu dha një vit dënimi burgim 
me kusht dhe u përjashtua nga detyra publike për një vit. Një akuzë mit marrje u 
parashkrua. Procedurat "Pinto" të iniciuara nga kërkuesi në vitin 2001 në lidhje 
me pretendimet për kohëzgjatjen e procedurës penale përfunduan në vitin 2006. 
Atij nuk iu akordua asnjë dëmshpërblim

E drejta – Neni 35 § 3 (b): Si rezultat i kohëzgjatjes së procedurës penale, 
gjykata e apelit kishte deklaruar në vitin 1998 parashkrimin veprës penale të mitë 
marrjes. Kjo kishte reduktuar në mënyrë të qartë dënimin e kërkuesit, sepse, 
midis dy veprave me të cilat ai ishte akuzuar, vepra penale e parashkruar kishte 
dënimin më të ashpër, edhe pse materiali përpara Gjykatës nuk tregonte masën e 
saktë të reduktimit apo të qartësonte nëse në fund të fundit kishte ndonjë lidhje 
ndërmjet reduktimit dhe shkeljes së detyrimin për "brenda një afati të 
arsyeshëm". Kërkuesi kishte vendosur të mos hiqte dorë nga parashkrimi, çka 
mund ta bënte sipas së drejtës italiane. Në ato rrethana reduktimi i dënimit të 
paktën kompensonte ose reduktonte ndjeshëm dëmin e shkaktuar zakonisht nga 
kohëzgjatja e tepruar e procedurës penale. Rrjedhimisht, Gjykata çmoi se, 
kërkuesi nuk kishte vuajtur një "disavantazh të konsiderueshëm" në lidhje me të 
drejtën e tij për një gjykim brenda një kohe të arsyeshme. Kjo kërkesë ngre 
çështjen e kohëzgjatjes së arsyeshme të procedimeve penale, dhe në veçanti 
kohëzgjatjen e procedurave kryesore në kontekstin e mjetit të garantuar nga 
"Ligji Pinto", për të cilin Gjykata ka praktikë të bollshme. Kështu, shqyrtimi i 
mëtejshëm i kërkesës nuk ishte i justifikuar nga ndonjë kërkesë e rendit publik 
evropian, instrumente të të cilit janë Konventa dhe Protokollet e saj. Çështja e 
kohëzgjatjes së procedurës penale u shqyrtua në dy raste nga gjykatat 
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kompetente (gjykata e apelit dhe Gjykata e Kasacionit) për qëllimet e 
legjislacionit "Pinto", pasi kërkuesi iu drejtua kësaj të fundit për të kundërshtuar 
vendimin të gjykatës së parë (gjykatës së apelit) për të mos i dhënë atij 
dëmshpërblim. Në ato rrethana, çështja është gjykuar siç duhet nga një gjykatë 
kombëtare dhe asgjë e rëndësishme që ka të bëj me zbatimin ose interpretimin e 
Konventës ose në lidhje me të drejtën kombëtare nuk ka mbetur pa u trajtuar. 
Duke qenë se kushti i pranueshmërisë nuk ishte plotësuar, kërkesa u deklarua e 
papranueshme.

Përfundimi: e papranueshme (mungesa e një disavantazhi të konsiderueshëm).

Gjithashtu, Gjykata konstatoi njëzëri, shkelje të nenit 6 § 1 për shkak të 
kohëzgjatjes së paarsyeshme të procedurës "Pinto"
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